
ECE R129/02 
Child height 40cm-75cm/ Child weight≤13kg;

ECE R129/02: ISO/R2
i-Size universal ISOFIX

Instruction Manual
Manual de instruções
Manual de instrucciones
Mode d’emploi
Bedienungsanleitung
Handleiding
Manuale di istruzioni
Kullanma kalvuzu

PT

ES

FR

DE

NL

IT

TR

BruksanvisningSE

BrugervejledningDA

Instrukcja obsługiPL

enhanced child restraint

Instruction Manual
Manual de instruções
Manual de instrucciones
Mode d’emploi
Bedienungsanleitung
Handleiding
Manuale di istruzioni
Kullanma kalvuzu

PT

ES

FR

DE

NL

IT

TR

BruksanvisningSE

BrugervejledningDA

Návod k obsluzeCZ

SK

i-Snug™



1 2

Upewnij się, że nie brakuje żadnych części. Jeśli czegoś brakuje, 
skontaktuj się ze sprzedawcą.
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nosidełka dla 
niemowlęcia

PL
  Witamy w Joie™

Gratulujemy zostania członkiem rodziny Joie! Bardzo się cieszymy z 
możliwości wspólnego podróżowania z Państwa dzieckiem. Podczas 
podróży z podwyższonym fotelikiem samochodowym dla dziecka 
marki Joie i-Snug™, będzie używany wysokiej jakości, podwyższony 
fotelik samochodowy dla dziecka z certyfikatem bezpieczeństwa i-Size. 
Prosimy o uważne przeczytanie tego podręcznika i wykonanie każdej 
czynności, aby zapewnić wygodną jazdę i najlepsze zabezpieczenie 
dziecka.

Aby używać tego podwyższonego fotelika samochodowego Joie z 
połączeniami i-Size ISOFIX zgodnie z normą ECE R129/02, dziecko musi 
spełniać następujące wymagania.
Wzrost dziecka 40 cm - 75 cm / Masa dziecka 13 kg; (wiek dziecka <  
12 miesięcy).

Aby można było używać nosidełka dla dziecka z pasem pojazdu, 
dziecko musi spełniać następujące wymagania.

Masa dziecka ≤ 13 kg / wiek dziecka < 12 miesięcy.

Podstawa

Instrukcje te pokazują jak używać moduł nosidełka dla niemowlęcia 
i podstawę. Ta podstawa może być także używana z innymi, 
określonymi nosidełkami dla niemowlęcia dzieci Joie. Przed instalacją 
i rozpoczęciem używania produktu należy przeczytać wszystkie 
instrukcje z tego podręcznika.

! WAŻNE: ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA  
W PRZYSZŁOŚCI.
NALEŻY PRZECZYTAĆ UWAŻNIE.

Podręcznik należy trzymać we wnęce, w dolnej  
części podstawy, jak na rysunku po prawej.
lub
Podręcznik należy trzymać we wnęce, w dolnej  
części miękkiej.

W celu uzyskania informacji o gwarancji, należy  
odwiedzić naszą stronę internetową, pod adresem  
joiebaby.com
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OSTRZEŻENIE OSTRZEŻENIE
! Przed zakupem podwyższonego fotelika samochodowego dla dziecka należy 

upewnić się, czy może zostać on prawidłowo zamontowany w pojeździe.
! ŻADEN podwyższony dziecięcy fotelik samochodowy nie gwarantuje pełnej 

ochrony przed obrażeniami w wypadku. Jednakże, prawidłowe używanie 
tego podwyższonego fotelika samochodowego zmniejszy niebezpieczeństwo 
odniesienia poważnych obrażeń lub zgonu dziecka.

! Aby używać tego podwyższonego fotelika samochodowego z połączeniami ISOFIX 
zgodnie z normą ECE R129/02, dziecko musi spełniać następujące wymagania.

 Wzrost dziecka 40 cm - 75 cm / Masa dziecka ≤ 13 kg (wiek dziecka < 12 
miesięcy).

! Aby można było używać nosidełka dla dziecka z pasem pojazdu, dziecko musi 
spełniać następujące wymagania. Masa dziecka ≤ 13 kg / wiek dziecka < 12 
miesięcy.

! Pasy utrzymujące podwyższony fotelik samochodowy dla dziecka w pojeździe 
powinny być naprężone, pasy, którymi przypięte jest dziecko powinny być 
dopasowane do budowy jego ciała. Pasy nie powinny być poskręcane.

! Po umieszczeniu dziecka w podwyższonym foteliku samochodowym dla dziecka, 
należy właściwie założyć pas bezpieczeństwa i upewnić się, że każdy pas biodrowy 
jest założony nisko, aby pewnie podtrzymywał biodro. Powinien być on naciągnięty.

! NIE NALEŻY montować ani używać tego podwyższonego fotelika 
samochodowego, nie postępując ściśle według instrukcji i ostrzeżeń zawartych 
w tej Instrukcji, ponieważ w przeciwnym razie dziecko może zostać narażone na 
poważne obrażenia lub śmierć.

! NIGDY nie należy pozostawiać dziecka w podwyższonym foteliku samochodowym 
bez opieki.

! NIE należy wykonywać żadnych modyfikacji podwyższonego fotelika 
samochodowego, ani używać go z częściami składowymi innych producentów.

! NIE należy używać tego podwyższonego fotelika samochodowego, jeśli jest 
uszkodzony lub gdy brakuje w nim części.

! NIE należy pozostawiać dziecka w dużym/zbyt obszernym ubraniu, ponieważ może 
to uniemożliwić prawidłowe i bezpieczne zamocowanie dziecka paskami uprzęży 
na ramionach i pasem kroczowym między udami.

! NIE należy pozostawiać tego podwyższonego dziecięcego fotelika 
samochodowego lub innych elementów z odpiętym pasem lub niezabezpieczonego 
w pojeździe, ponieważ niezabezpieczony podwyższony fotelik może zostać 
wyrzucony i może spowodować obrażenia pasażerów podczas nagłego skrętu, 
gwałtownego zatrzymania lub kolizji.

! NIE należy umieszczać podwyższonego fotelika samochodowego dla dzieci w 
trybie tyłem do kierunku jazdy, na przednim siedzeniu z poduszką powietrzną. 
Grozi to śmiercią lub poważnymi obrażeniami. Dalsze informacje znajdują się w 
podręczniku właściciela pojazdu.

! NIGDY nie należy stosować używanego podwyższonego fotelika samochodowego 
lub podwyższonego fotelika, którego historia nie jest znana, ponieważ może on 
mieć uszkodzenia strukturalne, zagrażające bezpieczeństwu dziecka.

! NIGDY nie należy używać linek ani żadnych innych substytutów do mocowania w 
pojeździe podwyższonego fotelika samochodowego dla dziecka lub mocowania 
dziecka w podwyższonym foteliku samochodowym.

! NIE należy używać tego podwyższonego fotelika samochodowego bez miękkich 
wkładek.

! Miękkich wkładek nie należy zastępować innymi niż zalecane przez producenta. 
Miękkie wkładki stanowią integralną część skuteczności działania podwyższonego 
dziecięcego fotelika samochodowego.

! NIE należy wkładać to tego podwyższonego fotelika samochodowego niczego 
innego, poza zalecanymi poduszkami wewnętrznymi.

! Upewnić się, czy podwyższony fotelik samochodowy została zamontowany w taki 
sposób, że żadna jego część nie utrudnia ruchu foteli przesuwanych lub działania 
drzwi pojazdu.

! Bagaż lub inne przedmioty, które mogą doprowadzić do powstania obrażeń ciała w 
wyniku kolizji powinny być prawidłowo zabezpieczone.

! NIE należy kontynuować używania tego podwyższonego fotelika samochodowego 
dla dziecka, po jego udziale w jakimkolwiek wypadku, nawet niewielkim. Należy 
go natychmiast wymienić, ponieważ wypadek mógł spowodować niewidoczne 
uszkodzenie konstrukcji.

! Moduł nosidełka dla dziecka i podstawę należy wyjąć z pojazdu, gdy nie są 
używane przez dłuższy czas.

! Należy omówić ze sprzedawcą sprawy dotyczące konserwacji, naprawy i wymiany 
części.

! W celu uniknięcia ryzyka wypadnięcia, zawsze kiedy dziecko jest umieszczane w 
module nosidełka dla dziecka należy przymocować dziecko za pomocą uprzęży 
dla dziecka, nawet jeżeli podwyższony fotelik samochodowy nie znajduje się w 
pojeździe.

! Przed ręcznym przenoszeniem modułu nosidełka dla dziecka upewnić się, że 
dziecko jest przypięte uprzężą dla dziecka, a uchwyt jest poprawnie zablokowany w 
położeniu pionowym.

! Aby uniknąć poważnych obrażeń lub śmierci, NIGDY nie wolno umieszczać 
modułu nosidełka dla dziecka, w którym znajduje się dziecko, na podwyższonej 
powierzchni siedzenia.

! Nie należy w żaden sposób smarować części podwyższonego fotelika 
samochodowego.

! Zawsze należy zapiąć dziecko w podwyższonym foteliku samochodowym, nawet 
na krótkich trasach, ponieważ wówczas zdarza się większość wypadków.

! Podwyższony fotelik samochodowy należy chronić przed promieniami słonecznymi, 
ponieważ może być on zbyt gorący dla skóry dziecka. Przed umieszczeniem 
dziecka w podwyższonym foteliku samochodowym należy zawsze dotknąć fotelika.

! Należy często sprawdzać prowadnice ISOFIX pod kątem zabrudzeń i w razie 
potrzeby należy je wyczyścić. Niezawodność może ulec pogorszeniu w wyniku 
przedostania się zabrudzeń, kurzu, okruchów jedzenia, itp.
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OSTRZEŻENIE

Figure for
Installation

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

(Child age≤12 months)

Suitable for

Child weight≤13kg
Child age≤12 months

Informacje o produkcie
1. Podwyższony fotelik samochodowy jest zgodny z systemem „i-Size”. 

Posiada on aprobatę zgodności z przepisami nr 129, do używania w 
pozycjach siedzenia pojazdu zgodnych z i-Size, według wskazania 
przez producentów pojazdów w podręczniku użytkownika pojazdu.

2. W przypadku wątpliwości, należy się skontaktować z producentem 
podwyższonego fotelika samochodowego dla dziecka lub 
sprzedawcą.

3. To podwyższone nosidełko dla dziecka jest przeznaczone do 
stosowania w połączeniu z produktem i-Size posiadającym aprobatę 
zgodności z przepisami nr 129, do używania w pozycjach siedzenia 
pojazdu zgodnych z i-Size, według wskazania przez producentów 
pojazdów w podręczniku użytkownika pojazdu.

4. Moduł ten może być również używany jako samodzielne nosidełko 
dla niemowlęcia zgodnie z instrukcją producenta systemu 
podwyższonego fotelika samochodowego dla dziecka.

5. W przypadku wątpliwości należy się skontaktować z producentem 
lub sprzedawcą systemu podwyższonego fotelika samochodowego 
dla dziecka.

! NIE należy umieszczać żadnych przedmiotów w miejscu, gdzie 
znajduje się wspornik obciążenia w przedniej części podstawy.

! NIE należy używać żadnych innych punktów styku do przenoszenia 
obciążenia niż opisane w instrukcji i oznaczone na podwyższonym 
foteliku samochodowym.

! Nie należy używać tego fotelika samochodowego, jeśli fotelik 
samochodowy został upuszczony ze znacznej wysokości, uderzył 
podłoże ze znaczną szybkością lub widoczne są na nim oznaki 
uszkodzenia. Nie ponosimy odpowiedzialności za wymianę, jeśli 
fotelik samochodowy został uszkodzony w tych, nienormalnych 
warunkach. Po wystąpieniu tych wspomnianych wcześniej 
okoliczności należy zakupić nowy fotelik samochodowy dla dziecka.

Sytuacja zagrożenia
W sytuacji zagrożenia lub po wypadku najważniejsze jest, aby udzielić 
dziecku pierwszej pomocy i jak najszybciej poddać je konsultacji 
lekarskiej.

Rysunek instalacyjny Odpowiedni dla

Wzrost dziecka 40 cm - 75 
cm / Masa dziecka ≤ 13 kg 

(wiek dziecka < 12 
miesięcy)

Masa dziecka ≤ 13kg
Wiek dziecka < 12 miesięcy
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! Ten moduł nosidełka dla niemowlęcia jest odpowiedni dla siedzeń 
pojazdów z punktami kotwiącymi i-Size ISOFIX z podstawą. 1

! NIE należy instalować tego podwyższonego fotelika 
samochodowego dla dziecka na siedzeniach pojazdu skierowanych 
bokiem lub tyłem do kierunku jazdy pojazdu. 2  -1

! NIE należy umieszczać podwyższonego fotelika samochodowego 
dla dzieci w trybie tyłem do kierunku jazdy, na przednim siedzeniu z 
poduszką powietrzną 2  -2, ponieważ grozi to śmiercią lub 
poważnymi obrażeniami. Dalsze informacje znajdują się w 
podręczniku właściciela pojazdu.

! Zaleca się, aby zainstalować ten podwyższony fotelik samochodowy 
dla dziecka na tylnym siedzeniu pojazdu. 2  -3

! NIE należy instalować tego podwyższonego fotelika 
samochodowego dla dziecka na siedzeniach przesuwających się w 
trakcie montażu.

Uwagi dotyczące montażu

1

3

2

1

4

1

5 7

3

6

2 4

5 7

3

6

2

2
AIRBAG

1

patrz rysunki  1  - 2

Instalacja w samolocie
Patrz rysunki  3  - 5

3

Pamiętać o tym, że bezpieczeństwo 
dziecka nie jest gwarantowane w 
przypadku niezastosowania się.do 
instrukcji instalacji i obsługi.
! Pamiętać o tym, że montaż 

nosidełka dla niemowlęcia na fotelu 
samolotowym różni się od montażu 
na fotelu samochodu.

! Pamiętać o tym, że 2-punktowe 
mocowanie „pasem biodrowym” 
jest dopuszczalne wyłącznie w 
samolocie.

! Pamiętać o tym, że nosidełko dla 
niemowlęcia na fotelu samoloto-
wym musi być przypięte nawet, 
jeżeli nie jest zajęte.

! Pamiętać o tym, że nosidełko dla 
niemowlęcia wolno stosować 
jedynie na fotelu pasażerskim, który 
dopuszcza linia lotnicza.

! Ostrzega się o tym, aby nie używać 
nosidełka dla niemowlęcia w 
obszarze otwarcia poduszki 
powietrznej. 2  -2

! Pamiętać o tym, aby nosidełko dla 
niemowlęcia skierowane do tyłu 
było montowane wyłącznie na 
fotelach pasażerskich skierowa-
nych do przodu. 3  

Sposób instalacji modułu nosidełka 
dla niemowlęcia z użyciem pasów 
bezpieczeństwa fotela samolotowego:
1. Moduł nosidełka dla niemowlęcia 

umieścić na fotelu pasażerskim, 
przeciwnie do kierunku lotu.
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Regulacja uchwytu
Patrz rysunki  6  - 7  

6

3

2

1
Uchwyt modułu nosidełka dla 
niemowlęcia może być regulowany w 
3 położeniach. 6

! Pozycja 1    Pozycja do samochodu 
transportu ręcznego lub 
na wózku spacerowym.

2. Upewnić się, czy uchwyt do 
przenoszenia jest w najwyższym 
położeniu.

3. Umieścić pas bezpieczeństwa w 
obu niebieskich prowadnicach 
pasa.

4. Zapiąć pas bezpieczeństwa 
(postępować zgodnie z instrukcją 
bezpieczeństwa linii lotniczej).

5. Napiąć pas bezpieczeństwa 
pociągając za koniec pasa. 4

! Sprzączka pas bezpieczeństwa nie 
może w żadnym przypadku 
znajdować się w niebieskiej 
prowadnicy pasa. 5

Demontaż:
Rozpiąć pas bezpieczeństwa fotela 
pasażerskiego (postępować zgodnie z 
instrukcją bezpieczeństwa linii 
lotniczej).
Teraz można zdjąć fotelik dla dziecka 
z fotela pasażerskiego.

4

5

1. Rozłóż wspornik obciążenia 
schowany we wnęce do 
przechowywania. 8

2. Dopasuj prowadnice ISOFIX do 
punktów kotwienia ISOFIX. 9  
Prowadnice ISOFIX mogą 
zabezpieczyć powierzchnie 
siedzenia pojazdu przed wytarciem. 
Mogą one także prowadzić złącza 
ISOFIX.

W celu wyregulowania uchwytu 
wcisnąć przyciski uchwytu z obu stron 
w celu jego zwolnienia 7  -1, a 
następnie obracać uchwyt do 
usłyszenia kliknięcia w dowolnym 
wybranym z 3 położeń. 7  -2

7

1

2

Montaż z podstawą

8

9

patrz rysunki  8  - 18
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3. Obróć złącza ISOFIX o 180 stopni, 
aż do ich skierowania w stronę 
prowadnic ISOFIX. 10

11

10

1

4. Dopasuj złącza ISOFIX do 
prowadnic ISOFIX, a następnie 
zatrzaśnij obydwa złącza ISOFIX w 
punktach kotwiących ISOFIX. 11

 !  Upewnij się, że obydwa złącza 
ISOFIX są solidnie 
przymocowane do ich punktów 
kotwiących ISOFIX. Powinny być 
dwa słyszalne kliknięcia a kolory 
wskaźników na obydwóch 
złączach ISOFIX powinny być 
całkowicie zielone. 11  -1

 !  Sprawdź, czy podstawa jest 
bezpiecznie zamontowana, 
pociągając za obydwa złącza 
ISOFIX.

5. Po umieszczeniu podstawy na siedzeniu pojazdu, wysuń wspornik 
obciążenia do podłogi 12. Kiedy wskaźnik wspornika obciążenia 
pokaże zielony kolor, co oznacza, że jest zamontowany prawidłowo, 
czerwony oznacza nieprawidłowy montaż. 12 -3

 !  Wspornik obciążenia ma 24 pozycji. Gdy wskaźnik wspornika 
obciążenia jest czerwony, oznacza to, że znajduje się on w 
nieprawidłowej pozycji.

 !  Upewnij się, że wspornik obciążenia całkowicie dochodzi do panelu 
podłogi pojazdu.

 !  Wciśnij przycisk zwalniający wspornika obciążenia, a następnie 
zmniejsz długość wspornika ku górze.

12 31

2

13

1 2

Całkowicie zmontowana podstawa 
jest pokazana jako 13

! Złącza ISOFIX muszą być 
podłączone i zablokowane w 
punktach kotwiących ISOFIX. 13 -1

! Wspornik obciążenia musi być 
zamontowany prawidłowo ze 
wskaźnikiem w kolorze zielonym. 
13 -2
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14

15

6. Dociśnij moduł nosidełka dla 
niemowlęcia do podstawy 14, jeśli 
podwyższony fotelik samochodowy 
dla dziecka jest zabezpieczony, 
wskaźnik podwyższonego fotelika 
samochodowego dla dziecka 
będzie miał kolor zielony. 15

 ! Pociągnij moduł nosidełka dla 
niemowlęcia w górę, aby się 
upewnić, że jest bezpiecznie 
zatrzaśnięty w podstawie.

7. W celu zwolnienia nosidełka dla 
niemowlęcia, pociągnij nosidełko w 
górę  16 -2 jednocześnie 
wyciągając przycisk zwalniania 
mocowania wózka spacerowego. 
16 -1

18

12 2

17

2 1

16

1

2

8. W celu zdjęcia podstawy, naciśnij 
najpierw drugi przycisk blokady 17 
-1 a następnie przycisk 17 -2 na 
złączach ISOFIX, przed zdjęciem 
podstawy z siedzenia pojazdu. 17

9. Naciśnij przycisk zwalniania 
mocowania ISOFIX, aby złożyć 
mocowanie ISOFIX. 18 
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Oparcie głowy i uprząż na ramiona
patrz rysunki  19

Sprawdź, czy paski uprzęży na 
ramiona są ustawione na właściwej 
wysokości. 

! Spód podparcia głowy musi być na 
tym samym poziomie co najwyższy 
punkt ramion dziecka, jak pokazano 
na 19

! Jeżeli paski uprzęży na ramiona nie 
będą na właściwej wysokości, 
podczas wypadku dziecko może 
zostać wyrzucone z 
podwyższonego fotelika 
samochodowego.

1. Wkładka dla noworodka służy do ich ochrony. Wkładka dla 
noworodka jest odpowiednia dla dzieci o wzroście poniżej 60 
cm.

2. Przed użyciem wkładki dla małych dzieci, należy włożyć klin z 
pianki. 2 0

Uwaga

Always use the head support when the baby sitting
in the infant carrier module.

Remove the body portion of the infant insert when
the infant’s shoulders no longer fit comfortably.

Zabezpieczanie dziecka 
w podwyższonym foteliku samochodowym dla dziecka

patrz rysunki  20 - 27

Gdy ramion niemowlęcia nie można już wygodnie 
dopasować, usuń część do ciała wkładki dla 
niemowlęcia.

Zawsze stosuj podparcie głowy, kiedy dziecko 
siedzi w module nosidełka dla niemowlęcia.
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1. Naciskając przycisk regulacji 
uprzęży, wyciągnij całkowicie dwa 
pasy uprzęży na ramiona 
podwyższonego fotelika 
samochodowego dla dziecka. 21

2. Odblokuj sprzączkę uprzęży 
naciskając czerwony przycisk. 22

20

21

22 25

2824

23
3. Umieść dziecko w module 

nosidełka dla dziecka i zatrzaśnij 
sprzączkę. 23  i 24

4. Napnij uprząż na ramiona 
pociągając za taśmę regulacyjną. 
25
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Ponowny montaż miękkich wkładek należy wykonać w odwrotnej 
kolejności.

Odłączanie budki i wkładki siedzenia
Patrz rysunki  26 - 31 

Montaż bez podstawy

! NIE należy instalować tego modułu 
nosidełka dla dziecka na fotelach 
samochodowych z pasem 
biodrowym. 32

! Ten moduł nosidełka dla dziecka 
nadaje się wyłącznie do stosowania 
na fotelach samochodowych z 
3-punktowymi zwijanymi pasami 
bezpieczeństwa. 33

1. Moduł nosidełka dla dziecka 
umieścić na fotelu pojazdu, na 
którym będzie zmocowany. 
Wyciągnij pas bezpieczeństwa 
pojazdu i zapnij go w sprzączce 
pojazdu, wsuwając pas biodrowy 
pojazdu w prowadnice modułu 
nosidełka dla dziecka. 34

 !  Modułu nosidełka dla dziecka nie 
można używać, jeśli sprzączka 
pasa bezpieczeństwa pojazdu 
(żeński koniec sprzączki) jest za 
długa, aby bezpiecznie 
zatrzasnąć moduł nosidełka dla 
dziecka. 34 -1

Patrz rysunki  32 - 39 

32

33

! 
! 34

1

30 31

26 27

2928
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2. Wsuń pas przekątny do tylnej 
prowadnicy. 35

3. Pociągnij pas biodrowy pojazdu, 
aby ściśle i pewnie przymocować 
moduł nosidełka dla dziecka. 36

4. Kiedy moduł nosidełka dla dziecka 
jest zamontowany, linia poziomu 
nosidełka dla niemowlęcia musi być 
wyrównana do podłoża. 37

 !  Naciągnij pas bezpieczeństwa 
pojazdu tak mocno, jak to 
możliwe, sprawdzając czy nie jest 
luźny lub skręcony.

 

! 

35

36

37

 !  Po zamontowaniu modułu 
nosidełka dla dziecka zawsze 
sprawdź, czy pasy pojazdu są 
poprowadzone prawidłowo i 
pewnie zamocowane w 
sprzączkach pojazdu. 38

38

39
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patrz rysunki  40 - 49

Moduł nosidełka dla niemowlęcia zaprojektowany jest do 
mocowania do pewnych modeli wózka spacerowego Joie 
posiadającego specjalną tacę, podparcie dla ramion lub 
podparcie łydek.
! Przed zakupem wózka spacerowego upewnić się, że wózek 

spacerowy jest dopasowany do modułu nosidełka dla 
niemowlęcia.

! Nigdy nie wolno dopuszczać do tego, aby w systemie 
transportowym znajdowało się na raz więcej niż jedno 
dziecko.

! Zablokować wózek spacerowy przed zamontowaniem w nim 
modułu nosidełka dla niemowlęcia.

! Sprawdzić, czy części stosowane do mocowania modułu 
nosidełka dla niemowlęcia są prawidłowo zamocowane na 
wózku spacerowym.

! Odchylić oparcie fotela wózka spacerowego do najniższego 
położenia.

Używanie z wózkami spacerowymi Joie
W celu zamontowania modułu nosidełka dla niemowlęcia na 
wózkach spacerowych Joie, należy wykonać poniższe czynności:
1. Umieść modułu nosidełka dla niemowlęcia w wózku 

spacerowym tak, aby występy w części do bujania pasowały 
do krawędzi wspornika dla ramion, tacy lub odparcia łydek. 
Modułu nosidełka dla niemowlęcia zatrzaśnie się wtedy 
automatycznie na miejscu. 40 & 41 & 42 & 43

 !  Jeżeli wspornik ramion ma pokrycie z tkaniny, należy najpierw 
rozłączyć rzepy na pokryciu wspornika dla ramion. 42 -1

 !  W przypadku wózka spacerowego ze specjalnym 
podparciem łydek należy najpierw ustawić podparcie łydek 
w położeniu pionowym, rozłączyć rzepy i podnieść osłonę z 
tkaniny. 43 -1

 Używanie z wózkami spacerowymi

2. Zastosować paski z obu stron wózka spacerowego do 
zamocowania fotelika samochodowego. 44 & 45 & 46

 !  Spróbować pociągnąć fotelik samochodowy do góry celem 
upewnienia się, że jest prawidłowo przymocowany.

W celu zdjęcia modułu nosidełka dla niemowlęcia, odczepić 
paski od modułu nosidełka dla niemowlęcia, pociągnąć 
dźwignię zwolnienia mocowania wózka spacerowego celem 
uwolnienia modułu nosidełka dla niemowlęcia z tacy, wspornika 
ramion lub podparcia łydek, a następnie wyciągnąć modułu 
nosidełka dla niemowlęcia z wózka. Patrz 47 & 48 & 49.

40 41

42

1

43

1
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! Po wyjęciu klina z pianki z wkładki, należy go przechować w miejscu, 
gdzie nie ma dostępu dziecko.

! Pokrowiec siedzenia i obicie wewnętrzne należy myć zimną wodą o 
temperaturze poniżej 30°C.

! Nie należy prasować miękkich elementów.

! Nie należy wybielać lub czyścić chemicznie miękkich elementów.

! Nie należy używać nierozcieńczonych detergentów, benzyny lub 
innych rozpuszczalników organicznych, do mycia modułu nosidełka 
dla niemowlęcia lub podstawy. Mogą one spowodować uszkodzenie 
podwyższonego fotelika samochodowego dla dziecka.

! Nie wykręcać pokrowca siedzenia oraz obicia wewnętrznego w celu 
wysuszenia. Może to spowodować zagniecenia na pokrowcu 
siedzenia i na obiciu wewnętrznym.

! Pokrowiec siedzenia i obicie wewnętrzne należy ręcznie wysuszyć w 
cieniu.

! Moduł nosidełka dla niemowlęcia i podstawę należy wyjąć z pojazdu, 
jeżeli nie będą używane przez dłuższy czas. Podwyższony fotelik 
samochodowy dla dziecka należy umieścić w chłodnym, suchym 
miejscu, nieodstępnym dla dziecka.

Pielęgnacja i konserwacja44 45

46 47

4948
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Zkontrolujte, že žádná část nechybí. V případě, že některá část 
chybí, kontaktujte prodejce.

16
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19 21

22
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Obr. 1.17 Indikátor autosedačky
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CZ
  Vítá vás značka Joie™

Blahopřejeme vám - stali jste se členy rodiny Joie! Jsme nadšeni, že 
můžeme doprovázet vaše děťátko na cestě. Při cestování s vylepšenou 
dětskou autosedačkou Joie i-Snug™ používáte vysoce kvalitní a plně 
certifikovanou bezpečnostní autosedačku vybavenou systémem i-Size. 
Pozorně si přečtěte tento návod. Jeho dodržováním zajistíte pohodlnou 
jízdu a maximální ochranu svého dítěte.

Aby bylo možné používat tuto dětskou autosedačku Joie s připojením 
i-Size ISOFIX v souladu s předpisem ECE R129/02, musí vaše dítě 
splňovat následující požadavky.
Výška dítěte 40 - 75 cm/ hmotnost dítěte 13 kg; (věk dítěte < 12 
měsíců).

Aby bylo možné použít toto nosítko pro novorozence s bezpečnostním 
pásem automobilu, musí vaše dítě splňovat následující požadavky.

Hmotnost dítěte ≤ 13 kg / věk dítěte < 12 měsíců.

Základna

Toto jsou pokyny pro používání nosítka pro novorozence a základny. 
Tuto základnu lze rovněž používat s některými dalšími nosítky pro 
novorozence Joie. Před instalováním a použitím tohoto výrobku si 
přečtěte všechny pokyny v tomto návodu.

! DŮLEŽITÉ: USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ.
POZORNĚ ČTĚTE.

Tento návod uschovejte do přihrádky na dolní  
straně autosedačky (viz obrázek vpravo) pro  
budoucí využití.
nebo
Tento návod uschovejte pod látkový potah.

Informace o záruce najdete na našem webu  
joiebaby.com
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VAROVÁNÍ VAROVÁNÍ
! Před zakoupením této vylepšené dětské autosedačky ověřte, zda ji lze 

řádně nainstalovat do vašeho vozu.
! ŽÁDNÁ vylepšená dětská autosedačka nezaručuje plnou ochranu před 

zraněním v případě nehody. Správným používáním této vylepšené dětské 
autosedačky se ale sníží riziko vážného zranění nebo smrti vašeho dítěte.

! Aby bylo možné používat tuto dětskou autosedačku s připojením ISOFIX 
v souladu s předpisem ECE R129/02, musí vaše dítě splňovat následující 
požadavky.

 Výška dítěte 40 cm - 75 cm / hmotnost dítěte ≤ 13 kg (věk dítěte < 12 
měsíců).

! Aby bylo možné použít toto nosítko pro novorozence s bezpečnostním 
pásem automobilu, musí vaše dítě splňovat následující požadavky. 
Hmotnost dítěte ≤ 13 kg / věk dítěte < 12 měsíců.

! Veškeré popruhy, které přidržují tuto vylepšenou dětskou autosedačku 
k vozidlu, musí být utažené. Všechny popruhy zajišťující dítě musí být 
nastaveny podle jeho těla. Popruhy nesmí být zkroucené.

! Po umístění dítěte do této vylepšené dětské autosedačky musí být 
správně použit bezpečnostní pás. Bederní popruh musí byl veden dole a 
pánev musí být pevně zajištěna.

! VŽDY instalujte tuto vylepšenou dětskou autosedačku výhradně v souladu 
s tímto návodem. V opačném případě vystavujete své dítě nebezpečí 
vážného zranění nebo smrti.

! V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ nenechávejte své dítě s touto vylepšenou dětskou 
autosedačkou bez dozoru.

! NEPROVÁDĚJTE žádné úpravy této vylepšení dětské autosedačky. 
Používejte pouze díly schválené výrobcem.

! V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ nepoužívejte tuto vylepšenou dětskou 
autosedačku, pokud je nekompletní nebo poškozená.

! NEOBLÉKEJTE své dítě do oblečení, které je příliš/nadměrně velké. 
Mohlo by to zabránit řádnému a bezpečnému uchycení dítěte ramenními 
popruhy a popruhy mezi nohama.

! NENECHÁVEJTE tuto vylepšenou dětskou autosedačku ani jiné 
předměty ve voze nepřipásané nebo nezajištěné, protože by se mohly 
prudce pohybovat a poranit spolujezdce v ostré zatáčce, při náhlém 
zastavení nebo při dopravní nehodě.

! NEUMÍSŤUJTE vylepšenou dětskou autosedačku v orientaci proti směru 
jízdy na přední sedadlo vybavené airbagem. Mohlo by dojít k úmrtí nebo 
k vážnému zranění. Vyhledejte další informace v návodu na používání 
automobilu.

! V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ nepoužívejte vylepšenou dětskou autosedačku z 
druhé ruky ani autosedačku, jejíž historie není známa. Její struktura může 
být poškozena a bezpečnost vašeho dítěte ohrožena.

! V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ nepoužívejte provazy ani jiné náhražky k zajištění 
vylepšené dětské autosedačky ve voze nebo k zajištění dítěte ve 
vylepšené dětské autosedačce.

! NEPOUŽÍVEJTE tuto vylepšenou dětskou autosedačku bez látkových 
potahů.

! Látkové potahy smí být nahrazeny pouze podle doporučení výrobce. 
Nedílnou částí se podílejí na účinnosti této vylepšené autosedačky.

! V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ nevkládejte žádné dodatečné vložky, než ty, které 
jsou součástí této vylepšené autosedačky.

! Zajistěte, aby byla vylepšená dětská autosedačka nainstalována tak, aby 
žádná její část nekolidovala s pohyblivými sedadly ani s používáním dveří 
vozu.

! Veškerá zavazadla nebo jiné předměty, které v případě nehody mohou 
způsobit zranění, musí být řádně zajištěny.

! PŘESTAŇTE používat tuto vylepšenou dětskou autosedačku, pokud byla 
vystavena (i menšímu) nárazu. Ihned ji vyměňte, protože mohlo dojít ke 
skrytému poškození struktury vlivem nárazu.

! Pokud toto nosítko pro novorozence a základnu nepoužíváte pravidelně, 
vyjměte je z vozu.

! Informace ohledně údržby, opravy a náhradních dílů vám poskytne 
distributor.

! Aby se zabránilo vypadnutí, po umístění do tohoto nosítka vždy dítě 
zajistěte postrojem, i když se tato vylepšená dětská autosedačka 
nenachází ve voze.

! Než budete přenášet toto nosítko na novorozence v ruce, zkontrolujte, 
zda je dítě zajištěné postrojem a zda je rukojeť správně zajištěná ve svislé 
poloze.

! Aby se zabránilo vážnému zranění nebo smrti, V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ 
neumísťujte nosítko s dítětem na zvýšený povrch sedačky.

! Je zakázáno jakkoli mazat součásti této vylepšené dětské autosedačky.
! Dítě v této vylepšené autosedačce vždy zajistěte, i na krátkých trasách; 

nejvíce nehod se přihodí právě při nich.
! Tuto vylepšenou dětskou autosedačku uchovávejte mimo přímé sluneční 

světlo. V opačném případě bude příliš horká pro pokožku dítěte. Před 
umístěním dítěte vždy dotykem zkontrolujte teplotu vylepšené dětské 
autosedačky.

! Pravidelně kontrolujte, zda vodítka ISOFIX nejsou znečištěná, a podle 
potřeby je čistěte. Vniknutím nečistot, prachu, drobečků apod. může být 
omezena spolehlivost.
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VAROVÁNÍ

Figure for
Installation

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

(Child age≤12 months)

Suitable for

Child weight≤13kg
Child age≤12 months

Informace o produktu
1. Toto je vylepšená dětská autosedačka „i-Size“. Byla schválena v 

souladu s předpisem č. 129 pro používání na místech k sezení 
vozu, která jsou kompatibilní se standardem i-Size, jak je uvedeno 
výrobcem vozu v návodu na použití vozu.

2. Pokud si nebudete jisti, obraťte se na výrobce nebo prodejce této 
vylepšené dětské autosedačky.

3. Toto je vylepšené nosítko pro novorozence, které při použití v 
kombinaci s produktem i-Size bylo schváleno v souladu s předpisem 
č. 129 pro používání na místech k sezení vozu, která jsou 
kompatibilní se standardem i-Size, jak je uvedeno výrobcem vozu v 
návodu na použití vozu.

4. Tento modul lze rovněž používat jako samostatné nosítko pro 
novorozence podle pokynů výrobce vylepšené dětské autosedačky.

5. V případě nejasností se obraťte na výrobce nebo prodejce této 
vylepšené dětské autosedačky.

! NEUMÍSŤUJTE žádné předměty do prostoru opěrné nohy před 
základnou.

! NEPOUŽÍVEJTE žádné jiné zátěžové kontaktní body, než jsou 
popsány v těchto pokynech a označeny na této vylepšené dětské 
autosedačce.

! Nepoužívejte tuto autosedačku, pokud byla vystavena pádu ze 
značné výšky, udeřila o zem značnou rychlostí nebo nese viditelné 
známky poškození. Pokud byla tato autosedačka poškozena za 
těchto neobvyklých okolností, nejsme povinni ji vyměnit. V případě 
výše uvedených okolností bude třeba zakoupit novou autosedačku.

Stav nouze
V případě ohrožení nebo úrazu je nejdůležitější poskytnout vašemu 
dítěti okamžité ošetření a následnou lékařskou pomoc.

Obrázek instalace Vhodné pro

Výška dítěte 40 cm - 75 cm 
/ hmotnost dítěte ≤ 13 kg 
(věk dítěte ≤ 12 měsíců)

Hmotnost dítěte ≤ 13 kg
Věk dítěte ≤ 12 měsíců
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! Toto nosítko pro novorozence je vhodné pro sedadla vozů s body 
ukotvení i-Size ISOFIX se základnou. 1

! NEINSTALUJTE tuto vylepšenou dětskou autosedačku na sedadla 
vozu, která směřují do strany nebo dozadu vzhledem ke směru 
pohybu vozu. 2  -1

! NEUMÍSŤUJTE vylepšenou dětskou autosedačku v orientaci proti 
směru jízdy na přední sedadlo vybavené airbagem 2  -2, protože 
hrozí nebezpečí smrti nebo vážného zranění. Vyhledejte další 
informace v návodu na používání automobilu.

! Doporučujeme nainstalovat tuto vylepšenou dětskou autosedačku na 
zadní sedadlo vozu. 2  -3

! NEINSTALUJTE tuto vylepšenou dětskou autosedačku na sedadla 
vozidla, která se během instalace pohybují.

Dbejte při instalaci

1

3

2

1

4

1

5 7

3

6

2 4

5 7

3

6

2

2
AIRBAG

1

viz obrázky  1  - 2

Instalace v letadle
viz obrázky  3  - 5

3

Pozor! V případě nedodržení pokynů 
pro instalaci a pokynů pro používání 
nelze zaručit bezpečnost dítěte.
! Pozor! Instalace nosítka pro 

novorozence na sedadlo v letadle 
se liší od instalace na sedadlo v 
automobilu.

! Pozor! V letadle je dovoleno pouze 
2bodové upevnění bederním 
pásem.

! Pozor! Nosítko pro novorozence 
musí zůstat připoutané na sedadle 
v letadle, i když není obsazeno.

! Pozor! Nosítko pro novorozence lze 
používat na sedadle pro cestující 
pouze na základě svolení letecké 
společnosti.

! Varování! Nosítko pro novorozence 
nepoužívejte v místech výstřelu 
airbagu. 2  -2

! Pozor! Nosítko pro novorozence v 
orientaci proti směru jízdy lze 
instalovat pouze na sedadla pro 
cestující, která jsou orientována po 
směru jízdy. 3  

Pokyny pro instalaci nosítka pro 
novorozence s použitím 
bezpečnostního pásu sedadla v 
letadle:
1. Umístěte nosítko pro novorozence 

na sedadlo pro cestující proti směru 
letu.
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Nastavení rukojeti
viz obrázky  6  - 7  

6

3

2

1
Rukojeť tohoto nosítka pro novoro-
zence lze nastavit do 3 poloh. 6

! Poloha 1    Poloha pro umístění ve 
voze, pro přenášení v 
ruce nebo pro převážení 
na kočárku.

2. Zkontrolujte, zda se rukojeť pro 
přenášení nachází v nejvyšší 
poloze.

3. Vložte bezpečnostní pás do obou 
světle modrých vodítek.

4. Zapněte bezpečnostní pás 
(postupujte podle bezpečnostních 
pokynů letecké společnosti).

5. Zatažením za konec pásu jej 
utáhněte. 4

! Spona bezpečnostního pásu se za 
žádných okolností nesmí nacházet 
ve světle modrých vodítkách. 5

Odpoutání:
Odepněte bezpečnostní pás sedadla 
pro cestující (postupujte podle 
bezpečnostních pokynů letecké 
společnosti).
Nyní můžete sejmout nosítko pro 
novorozence ze sedadla pro cestující.

4

5

1. Vyklopte opěrnou nohu z úložného 
prostoru. 8

2. Nasaďte vodítka ISOFIX s kotvicími 
body ISOFIX. 9  Vodítka ISOFIX 
chrání potah sedadel před 
potrháním. Rovněž mohou vést 
konektory ISOFIX.

Chcete-li nastavit rukojeť, uvolněte ji 
stisknutím knoflíků na obou stranách 
7  -1, a potom natočte rukojeť tak, 

aby zacvakla v některé ze 3 poloh. 7  
-2

7

1

2

Instalace se základnou

8

9

viz obrázky  8  - 18
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3. Otočte konektory ISOFIX o 180 
stupňů tak, aby byly zorientovány 
ve směru vodítek ISOFIX. 10

11

10

1

4. Zorientujte konektory ISOFIX s 
vodítky ISOFIX a potom 
zacvakněte oba konektory ISOFIX 
do kotvicích bodů ISOFIX. 11

 !  Ujistěte se, že jsou oba konektory 
ISOFIX pevně uchyceny k 
příslušným kotvicím bodům 
ISOFIX. Při správném uchycení 
se musí ozvat dvě cvaknutí a 
indikátory na obou konektorech 
ISOFIX musí být zcela zelené. 11  
-1

 !  Zatažením za oba konektory 
ISOFIX zkontrolujte, zda je 
základna řádně nainstalována.

5. Umístěte základnu na sedadlo vozu. Vysuňte opěrnou nohu k 
podlaze.12 Když je indikátor opěrné nohy zelený, znamená to, že 
opěrná noha je nainstalována správně. 12 -3

 !  Opěrná noha má 24 pozic. Když je indikátor opěrné nohy červený, 
znamená to, že se opěrná noha nachází v nesprávné pozici.

 !  Opěrná noha musí být v plném kontaktu v podlahou vozidla.

 !  Stiskněte uvolňovací tlačítko opěrné nohy a potom nohu zkraťte 
směrem nahoru.

12 31

2

13

1 2

Zcela sestavená základna je 
zobrazena jako 13

! Konektory ISOFIX musí být 
připevněny a zajištěny na kotvicích 
bodech ISOFIX. 13 -1

! Opěrná noha musí být 
nainstalována správně se zeleným 
indikátorem. 13 -2



39 40

14

15

6. Zatlačte nosítko pro novorozence 
do základny. 14 Pokud je vylepšená 
autosedačka bezpečně 
nainstalována, indikátor zajištěné 
autosedačky je zelený. 15

 ! Zatažením nosítka pro 
novorozence směrem nahoru 
zkontrolujte, zda je řádně zajištěno 
k základně.

7. Chcete-li nosítko pro novorozence 
uvolnit, zvedejte nosítko nahoru 16 
-2 a zároveň stiskněte tlačítko pro 
uvolnění nosítka pro novorozence. 
16 -1

18

12 2

17

2 1

16

1

2

8. Chcete-li sejmout základnu, 
nejdříve stiskněte tlačítko 
sekundárního zámku 17 -1 a potom 
tlačítko 17 -2 na konektorech 
ISOFIX. Potom sejměte základnu 
ze sedadla vozu. 17

9. Stiskněte uvolňovací tlačítko 
ISOFIX a zasuňte ISOFIX. 18 
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19

Opěrka hlavy a ramenní postroj

viz obrázky  19

Zkontrolujte, zda jsou popruhy 
ramenního postroje ve správné výšce. 

! Spodní část opěrky hlavy musí být 
v rovině s nejvyšším bodem ramen 
dítěte (viz obrázek 19)

! Pokud nejsou popruhy ramenního 
postroje nastaveny do správné 
výšky, při autonehodě může být 
dítě vystřeleno z vylepšené dětské 
autosedačky.

1. Vložka pro novorozence slouží k ochraně dítěte. Vložka pro 
novorozence je vhodná pro děti do výšky 60 cm.

2. Před použitím vložky vložte pěnový klín. 2 0

Poznámka

Always use the head support when the baby sitting
in the infant carrier module.

Remove the body portion of the infant insert when
the infant’s shoulders no longer fit comfortably.

Zajištění dítěte                                               
ve vylepšené dětské autosedačce

viz obrázky  20 - 27

Vyjměte dodatečnou vložku pro tělo dítěte pokud se 
do ní již pohodlně nevejdou ramena dítěte.

Když dítě v nosítku pro novorozence sedí,
vždy používejte opěrku hlavy.
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1. Nejprve stiskněte a držte tlačítko 
pro povolení postroje a povolte 
zcela oba ramenní pásy vylepšené 
dětské autosedačky. 21

2. Stisknutím červeného tlačítka 
uvolněte přezku postroje. 22

20

21

22 25

2824

23
3. Vložte dítě do nosítka pro 

novorozence a zapněte přezku. 23  
& 24

4. Zatažením pásu pro nastavení 
délky utáhněte ramenní popruhy. 25
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Při nasazování látkových částí postupujte podle výše uvedených kroků 
v opačném pořadí.

Sejmutí stříšky a vložky sedátka
viz obrázky  26 - 31 

Instalace bez základny

! NEINSTALUJTE toto nosítko pro 
novorozence do vozů, které jsou 
vybaveny pouze kyčelním pásem. 
32

! Toto nosítko pro novorozence je 
vhodné pouze pro sedadla vozů 
vybavených 3bodovým 
samonavíjecím bezpečnostním 
pásem. 33

1. Umístěte nosítko pro novorozence 
na požadované místo na sedadle 
vozu. Vytáhněte bezpečnostní pás 
vozu a zapněte jej do přezky vozu. 
Zasuňte kyčelní pás vozu do 
bočních vodítek nosítka. 34

 !  Toto nosítko pro novorozence 
nelze instalovat do vozů, u 
kterých je přezka bezpečnostního 
pásu vozu příliš daleko od 
sedadla a neumožňuje tak 
bezpečnou instalaci. 34 -1

viz obrázky  32 - 39 

32

33

! 
! 34

1

30 31

26 27

2928
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2. Zasuňte úhlopříčný pás do zadního 
vodítka. 35

3. Nosítko pro novorozence pevně a 
bezpečně utáhněte zatažením za 
ramenní pás. 36

4. Když je nainstalováno nosítko pro 
novorozence, musí být vodováha 
na nosítku v rovině se zemí. 37

 !  Bezpečnostní pás sedadla vozidla 
co nejvíce utáhněte a zkontrolujte 
– nesmí být uvolněný nebo 
překroucený.

 

! 

35

36

37

 !  Po nainstalování nosítka pro 
novorozence vždy zkontrolujte, 
zda jsou bezpečnostní pásy 
sedadla vozidla správně 
zorientovány a bezpečně 
připojeny ke sponě ve voze. 38

38

39
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viz obrázky  40 - 49

Toto nosítko pro novorozence je navrženo tak, aby jej bylo 
možné nasadit na některé modely kočárků Joie, které jsou 
vybaveny speciálním košíkem, opěrkou rukou nebo nohou.
! Před zakoupením ověřte, zda lze kočárek používat s 

nosítkem pro novorozence.
! V žádném případě nedovolte, aby se v cestovním systému 

nacházelo více dětí najednou.
! Před nasazením nosítka pro novorozence zabrzděte kočárek.
! Zkontrolujte, zda jsou upevňovací prvky nosítka pro 

novorozence bezpečně zajištěny ke kočárku.
! Sklopte opěrák kočárku do nejnižší polohy.

Používání s kočárky Joie
Při instalaci nosítka pro novorozence na kočárky Joie 
postupujte podle následujících pokynů:
1. Umístěte nosítko pro novorozence na kočárek tak, aby drážky 

ve vahadlech seděly přes okraj opěrky rukou, košíku nebo 
opěrky nohou. Poté se nosítko pro novorozence automaticky 
zacvakne na místo. 40 & 41 & 42 & 43

 !  Pokud je opěrka rukou opatřena látkovým potahem, 
nejdříve rozepněte suchý zip na opěrce. 42 -1

 !  Pokud je kočárek vybaven speciální opěrkou nohou, 
nastavte ji do svislé polohy, rozepněte suchý zip a potom 
zvedněte látkový potah. 43 -1

 Používání s kočárky

2. Upevněte dětskou autosedačku pomocí popruhů na obou 
stranách kočárku. 44 & 45 & 46

 !  Zatažením dětské autosedačky směrem nahoru 
zkontrolujte, zda je správně upevněna.

Chcete-li nosítko pro novorozence odejmout, uvolněte popruhy 
z nosítka pro novorozence, vysunutím uvolňovací rukojeti 
kočárku uvolněte nosítko pro novorozence z košíku, opěrky 
rukou nebo nohou, a potom sejměte nosítko pro novorozence z 
kočárku. Viz 47 & 48 & 49.

40 41

42

1

43

1
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! Vyjměte pěnový klín vložky a uložte jej mimo dosah dětí.

! Potah sedačky a vnitřní polstrování perte ve studené vodě do 30°C.

! Látkové části nežehlete.

! Na látkové části nepoužívejte bělidlo ani je nečistěte za sucha.

! K mytí tohoto nosítka pro novorozence nebo základny nepoužívejte 
nezředěné čisticí prostředky, benzín ani jiná organická rozpouštědla. 
Mohlo by dojít k poškození vylepšené dětské autosedačky.

! Potah sedačky ani vnitřní polstrování neždímejte prorychlejší 
uschnutí. Mohlo by to na potahu sedačky nebo vnitřním polstrování 
zanechat záhyby.

! Potah sedačky a vnitřní polstrování nechte vyschnout zavěšené ve 
stínu.

! Pokud nosítko pro novorozence a základnu nebudete delší dobu 
používat, vyjměte je z vozidla. Vylepšenou dětskou autosedačku 
skladujte na chladném a suchém místě mimo dosah dětí.

Péče a údržba44 45

46 47

4948
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Uistite sa, že nechýbajú žiadne časti. Ak niečo chýba, obráťte sa na 
predajcu.

16

17

19 21

22

23

2
3

4
5

6

7
8

9
10

11

18

12

13
14
15

20

1

Obr. 1.1 Opierka hlavy
Obr. 1.2 Čalúnenie sedačky
Obr. 1.3  Uvoľňovacie tlačidlo 

upevňovacieho prvku 
na kočík A

Obr. 1.4 Bočný vodiaci prvok
Obr. 1.5 Dojčenská vložka
Obr. 1.6 Nastavovací popruh
Obr. 1.7  Nastavovacie tlačidlo 

popruhov
Obr. 1.8 Ramenné popruhy
Obr. 1.9 Strieška
Obr. 1.10 Konektory popruhov
Obr. 1.11 Spona popruhov
Obr. 1.12 Rukoväť
Obr. 1.13 Tlačidlo rukoväte
Obr. 1.14 Zadný vodiaci prvok

Zoznam jednotlivých častí
Obr. 1.14 Zadný vodiaci prvok
Obr. 1.15  Uvoľňovacie tlačidlo 

upevňovacieho prvku 
na kočík B

Obr. 1.16 Konektor ISOFIX
Obr. 1.17 Indikátor plášťa
Obr. 1.18 Vodiace prvky ISOFIX
Obr. 1.19 Oporná noha
Obr. 1.20  Nastavovacie tlačidlo 

opornej nohy A
Obr. 1.21 Indikátor opornej nohy
Obr. 1.22  Nastavovacie tlačidlo 

opornej nohy B
Obr. 1.23   Uvoľňovacie tlačidlo 

modulu detskej 
sedačky

SK
  Vitajte v rodine Joie™

Blahoželáme k tomu, že ste sa stali súčasťou rodiny Joie! Sme nadšení, 
že sme súčasťou vašej cesty s vašim dieťaťom. Pri cestovaní so 
zdokonaleným detským zadržiavacím systémom Joie i-Snug™ používate 
vysokokvalitnú plne certifikovanú zdokonalenú bezpečnostnú detskú 
autosedačku i-Size. Pozorne si prečítajte túto príručku a dodržiavajte 
všetky kroky na zabezpečenie pohodlnej jazdy a čo najlepšej ochrany 
svojho dieťaťa.

Na používanie tejto zdokonalenej detskej autosedačky i-Size so 
spojovacími prvkami ISOFIX podľa predpisu ECE R129/02 musí vaše 
dieťa spĺňať nasledujúce požiadavky.
Výška dieťaťa 40 cm - 75 cm/hmotnosť dieťaťa 13kg; (vek dieťaťa <  
12 mesiacov).

Na používanie tohto modulu detskej sedačky s pásom vozidla musí vaše 
dieťa spĺňať nasledujúce požiadavky.

Hmotnosť dieťaťa ≤ 13 kg/Vek dieťaťa < 12 mesiacov.

Základňa

Tieto pokyny uvádzajú spôsob používania modulu detskej sedačky a 
základne. Táto základňa sa dá použiť aj s niektorými inými modulmi 
detskej sedačky Joie. Pred inštaláciou a používaním tohto výrobku si 
prečítajte všetky pokyny, ktoré sú v tejto príručke uvedené.

! DÔLEŽITÉ: UCHOVAJTE PRE NESKORŠIE POUŽITIE.
POZORNE SI PREČÍTAJTE.

Návod na použitie uchovávajte v úložnom  
priestore v spodnej časti základne, ako je  
zobrazené na obrázku vpravo.
alebo
Návod na použitie uchovávajte v spodnej  
časti mäkkých textílií.

Informácie o záruke nájdete na našej webovej  
stránke joiebaby.com
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VÝSTRAHA VÝSTRAHA
! Pred zakúpením tohto zdokonaleného detského zadržiavacieho systému 

skontrolujte, či je možná jeho správna inštalácia vo vašom vozidle.
! ŽIADNY zdokonalený detský zadržiavací systém nedokáže zaručiť úplnú 

ochranu pred zranením pri nehode. Správne používanie tohto detského 
zadržiavacieho systému však znižuje riziko vážneho poranenia alebo smrti 
dieťaťa.

! Na používanie tohto detského zadržiavacieho systému so spojovacími prvkami 
ISOFIX podľa predpisu ECE R129/02 musí vaše dieťa spĺňať nasledujúce 
požiadavky.

 Výška dieťaťa: 40 - 75 cm/hmotnosť dieťaťa ≤ 13 kg (vek dieťaťa < 12 
mesiacov).

! Na používanie tohto modulu detskej sedačky s pásom vozidla musí vaše dieťa 
spĺňať nasledujúce požiadavky. Hmotnosť dieťaťa ≤ 13 kg/vek dieťaťa < 12 
mesiacov.

! Akékoľvek popruhy, pomocou ktorých je zdokonalený detský zadržiavací systém 
pripevnený k vozidlu, by mali byť utiahnuté a akékoľvek popruhy, ktoré držia 
dieťa, by mali byť prispôsobené telu dieťaťa, pričom žiadne popruhy by nemali 
byť skrútené.

! Po uložení dieťaťa do tohto zdokonaleného detského zadržiavacieho systému sa 
musí bezpečnostný pás použiť správne, pričom sa musí zaistiť, aby akýkoľvek 
bedrový popruh prechádzal nadol v spodnej časti s pevne pripútanou panvou.

! NEINŠTALUJTE tento zdokonalený detský zadržiavací systém bez toho, aby 
ste sa neriadili pokynmi v tejto príručke, pretože inak by ste mohli svoje dieťa 
vystaviť vážnemu riziku zranenia alebo usmrtenia.

! NIKDY nenechávajte svoje dieťa s týmto zdokonaleným detským zadržiavacím 
systémom bez dozoru.

! NEVYKONÁVAJTE žiadnu úpravu tohto zdokonaleného detského 
zadržiavacieho systému a ani ho nepoužívajte s komponentmi iných výrobcov.

! NEPOUŽÍVAJTE tento zdokonalený detský zadržiavací systém, ak má 
poškodené alebo chýbajúce časti.

! NEOBLIEKAJTE svoje dieťa do veľkých/nadrozmerných odevov, pretože by 
mohli zabrániť tomu, aby bolo dieťa správne a bezpečne upevnené ramennými 
popruhmi a rozkrokovým popruhom medzi nohami.

! NENECHÁVAJTE tento zdokonalený detský zadržiavací systém ani iné veci 
nepripútané alebo nezaistené vo vozidle, pretože tento zdokonalený detský 
zadržiavací systém môže v ostrej zákrute, pri prudkom zastavení alebo náraze 
vyletieť a môže spôsobiť zranenia cestujúcich.

! Zdokonalený detský zadržiavací systém NEUMESTŇUJTE na predné sedadlo s 
airbagom čelom dozadu. Môže dôjsť k usmrteniu alebo vážnemu zraneniu. Viac 
informácií nájdete v návode na obsluhu vozidla.

! NIKDY nepoužívajte zdokonalený detský zadržiavací systém z druhej ruky ani 
zdokonalený detský zadržiavací systém, ktorého históriu nepoznáte, pretože 
môže mať konštrukčné poškodenie, ktoré môže ohrozovať bezpečnosť vášho 
dieťaťa.

! NIKDY nepoužívajte laná ani iné náhrady na zaistenie zdokonaleného 
detského zadržiavacieho systému vo vozidle ani na zaistenie dieťaťa v 
zdokonalenom detskom zadržiavacom systéme.

! NEPOUŹÍVAJTE tento zdokonalený detský zadržiavací systém bez mäkkých 
textílií.

! Mäkké textílie sa nesmú vymieňať za žiadne iné okrem textílií odporúčaných 
výrobcom. Mäkké textílie predstavujú neoddeliteľnú súčasť charakteristických 
vlastností zdokonaleného detského zadržiavacieho systému.

! Do tohto zdokonaleného detského zadržiavacieho systému NEDÁVAJTE nič 
okrem odporúčaných vnútorných vložiek.

! Uistite sa, že je zdokonalený detský zadržiavací systém nainštalovaná tak, 
aby žiadna jeho časť nezasahovala do priestoru pohybu pohyblivých sedadiel 
ani do pohybu a ovládacích prvkov dverí vozidla.

! Akákoľvek batožina alebo iné predmety, ktoré by mohli spôsobiť zranenie v 
prípade kolízie, sa musia správnym spôsobom zaistiť.

! Tento zdokonalený detský zadržiavací systém NEPOUŽÍVAJTE ďalej v 
prípade, že došlo k akémukoľvek typu nárazu, dokonca aj slabému. Okamžite 
ho vymeňte, pretože môže trpieť neviditeľným konštrukčným poškodením v 
dôsledku nárazu.

! Keď sa tento modul detskej sedačky bežne nepoužíva, vyberte ho z auta 
spolu so základňou.

! Ohľadne otázok týkajúcich sa údržby, opravy a výmeny dielov sa obráťte na 
distribútora.

! Aby ste zabránili riziku vypadnutia, dieťa vždy zaisťujte pomocou detských 
popruhov, keď je dieťa umiestnené v module detskej sedačky a aj keď 
zdokonalený detský zadržiavací systém nie je vo vozidle.

! Pred prenášaním modulu detskej sedačky v ruke sa uistite, že je dieťa 
pripútané pomocou detských popruhov a že je rukoväť správne zaistená vo 
vertikálnej polohe.

! Aby ste predišli vážnemu poraneniu alebo smrti, NIKDY neumiestňujte modul 
detskej sedačky na vyvýšený povrch, keď je v ňom dieťa.

! Časti tohto zdokonaleného detského zadržiavacieho systému sa nesmú 
mazať nijakým spôsobom.

! Dieťa v zdokonalenom detskom zadržiavacom systéme vždy zaisťujte, aj keď 
idete len na krátku cestu, pretože práve pri nich sa vyskytuje najviac nehôd.

! Uchovávajte tento zdokonalený detský zadržiavací systém mimo slnečného 
svetla, pretože môže byť pre pokožku dieťaťa príliš horúci. Pred vložením 
dieťaťa do zdokonaleného detského zadržiavacieho systému sa ho vždy 
dotknite.

! Často kontrolujte, či nie sú vodiace prvky ISOFIX špinavé a v prípade potreby 
ich vyčistite. Spoľahlivosť môže byť ovplyvnená prenikaním nečistôt, prachu, 
častíc jedla atď.
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VÝSTRAHA

Figure for
Installation

Child height 40cm-75cm/
Child weight≤13kg

(Child age≤12 months)

Suitable for

Child weight≤13kg
Child age≤12 months

Informácie o výrobku
1. Toto je zdokonalený detský zadržiavací systém „i-Size“. Je 

schválený podľa Predpisu č. 129 na použitie v sedadle na sedenie 
pre vozidlá kompatibilné so systémom „i-Size“ podľa toho, ako 
uvádzajú výrobcovia vozidiel v príručke používateľa vozidla.

2. V prípade pochybností sa obráťte na výrobcu zdokonaleného 
detského zadržiavacieho systému alebo predajcu.

3. Toto je modul zdokonalenej detskej autosedačky, ktorý sa má 
používať v kombinácii s výrobkom i-Size schváleným podľa Predpisu 
č. 129 na použitie v polohách sedenia vo vozidlách „kompatibilných 
so systémom i-Size“ podľa toho, ako to uvádzajú výrobcovia vozidiel 
v príručke používateľa vozidla.

4. Tento modul sa môže tiež používať ako samostatná detská 
autosedačka podľa pokynov výrobcu zdokonaleného detského 
zadržiavacieho systému.

5. Ak máte pochybnosti, poraďte sa s výrobcom alebo predajcom tohto 
zdokonaleného detského zadržiavacieho systému.

! Do oblasti opornej nohy pred základňou NEUMIESTŇUJTE žiadne 
predmety.

! NEPOUŽÍVAJTE žiadne iné kontaktné záťažové body, ako sú 
uvedené v pokynoch a označené na zdokonalenom detskom 
zadržiavacom systéme.

! Nepoužívajte túto detskú autosedačku, ak detská autosedačka 
spadla z výraznej výšky, narazila na zem značnou rýchlosťou alebo 
nesie viditeľné známky poškodenia. Nezodpovedáme za výmenu, ak 
došlo k poškodeniu detskej autosedačky za takýchto nezvyčajných 
podmienok. V prípade, že nastane niektorá z vyššie uvedených 
podmienok, musí sa zakúpiť nová detská autosedačka.

Núdzová situácia
V prípade núdzovej situácie alebo nehody je najdôležitejšie, aby bolo o 
vaše dieťa ihneď postarané v rámci prvej pomoci a lekárskeho 
ošetrenia.

Obrázok so znázornením 
inštalácie Vhodná pre

Výška dieťaťa: 40 - 75 cm/
hmotnosť dieťaťa ≤ 13 kg 

(vek dieťaťa ≤ 12 
mesiacov)

Hmotnosť dieťaťa ≤ 13 kg
Vek dieťaťa ≤ 12 mesiacov
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! Tento modul detskej autosedačky je vhodný pre sedadlá vozidiel 
vybavené kotevnými bodmi i-Size ISOFIX so základňou. 1

! NEINŠTALUJTE tento zdokonalený detský zadržiavací systém na 
sedadlá vozidla, ktoré smerujú do boku alebo dozadu vzhľadom na 
smer pohybu vozidla. 2  -1

! NEUMIESTŇUJTE zdokonalený detský zadržiavací systém na 
predné sedadlo s airbagom čelom dozadu 2  -2, pretože môže dôjsť 
k usmrteniu alebo vážnemu zraneniu. Viac informácií nájdete v 
návode na obsluhu vozidla.

! Odporúča sa inštalovať tento zdokonalený detský zadržiavací 
systém na zadné sedadlo vozidla. 2  -3

! NEINŠTALUJTE tento zdokonalený detský zadržiavací systém na 
sedadlá vozidla, ktoré sú počas inštalácie pohyblivé.

Záležitosti týkajúce sa inštalácie

1

3

2

1

4

1

5 7

3

6

2 4

5 7

3

6

2

2
AIRBAG

1

pozrite si obrázky  1  - 2

Inštalácia v lietadle
pozrite si obrázky  3  - 5

3

Vezmite do úvahy, že bezpečnosť 
dieťaťa sa pri nedodržaní pokynov 
uvedených v návode na inštaláciu a 
použitie nedá zaručiť.
! Vezmite do úvahy, že inštalácia 

detskej autosedačky na sedadle 
lietadla sa líši od inštalácie na 
sedadle vozidla.

! Vezmite do úvahy, že 2-bodové 
pripevnenie „bedrového pása“ je 
dovolené len v lietadle.

! Vezmite do úvahy, že detská 
autosedačka musí zostať 
pripevnená pomocou 
bezpečnostného pása na sedadle 
lietadla, aj keď sa v nej nik 
nenachádza.

! Vezmite do úvahy, že detská 
autosedačka je určená len na 
použitie na sedadle pre cestujúcich, 
ktorého použitie oprávnila príslušná 
letecká spoločnosť.

! Výstraha - nepoužívajte detskú 
autosedačku v priestore rozvinutia 
airbagu. 2  -2

! Vezmite do úvahy, že detská 
sedačka orientovaná čelom dozadu 
by sa mala inštalovať len na sedadle 
pre cestujúcich orientovanom čelom 
dopredu. 3  

Spôsob inštalácie modulu detskej 
autosedačky pomocou 
bezpečnostného pása sedadla lietadla:
1. Umiestnite modul detskej 

autosedačky opačne oproti smeru 
letu na sedadlo pre cestujúcich.
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Nastavenie rukoväte
pozrite si obrázky  6  - 7  

6

3

2

1
Rukoväť modulu detskej autosedačky 
je možné nastaviť do 3 polôh. 6

! Poloha 1    Poloha na prepravu v 
aute, ruke alebo kočíku.

2. Zabezpečte, aby bola prenášacia 
rukoväť v najvyššej polohe.

3. Umiestnite bezpečnostný pás do 
oboch svetlomodrých vodiacich 
prvkov pása.

4. Zatvorte bezpečnostný pás 
(postupujte podľa bezpečnostných 
pokynov leteckej spoločnosti).

5. Upnite bezpečnostný pás 
potiahnutím konca pása. 4

! Spona bezpečnostného pása nesmie 
sa za žiadnych okolností nesmie 
nachádzať v rámci svetlomodrých 
vodiacich prvkov pása. 5

Odstránenie:
Otvorte bezpečnostný pás sedadla pre 
cestujúcich (postupujte podľa bezpeč-
nostných pokynov leteckej spoločnosti).
Teraz môžete vybrať detskú 
autosedačku zo sedadla pre 
cestujúcich.

4

5

1. Rozložte opornú nohu z úložného 
priestoru. 8

2. Nasaďte vodiace prvky ISOFIX do 
kotevných bodov ISOFIX. 9  
Vodiace prvky ISOFIX môžu 
ochrániť povrch sedadla vozidla 
pred roztrhnutím. Môžu tiež 
navádzať konektory ISOFIX.

Ak chcete nastaviť rukoväť, stlačte 
tlačidlá rukoväte na oboch stranách, 
aby ste ju uvoľnili 7  -1, a potom 
otočte rukoväť tak, aby zacvakla do 
jednej z 3 polôh. 7  -2

7

1

2

Inštalácia so základňou

8

9

pozrite si obrázky  8  - 18
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3. Otočte konektory ISOFIX o 180 
stupňov tak, aby smerovali k 
vodiacim prvkom ISOFIX. 10

11

10

1

4. Zarovnajte konektory ISOFIX s 
vodiacimi prvkami ISOFIX a potom 
zacvaknite oba konektory ISOFIX 
do kotevných bodov ISOFIX. 11

 !  Skontrolujte, či sú oba konektory 
ISOFIX pevne pripojené k svojim 
kotevným bodom ISOFIX. Musia 
sa ozvať dve cvaknutia a farba 
indikátorov na oboch konektoroch 
ISOFIX musí byť úplne zelená. 11  
-1

 !  Skontrolujte, či je základňa 
bezpečne nainštalovaná 
potiahnutím oboch konektorov 
ISOFIX.

5. Po umiestnení základne na sedadlo vozidla vysuňte opornú nohu na 
podlahu 12 a keď indikátor opornej nohy zobrazí zelenú, znamená to, 
že je základňa nainštalovaná správne, červená znamená, že je 
nainštalovaná nesprávne. 12 -3

 !  Oporná noha má 24 polôh. Keď indikátor opornej nohy zobrazí 
červenú farbu, znamená to, že je oporná noha v nesprávnej polohe.

 !  Skontrolujte, či je oporná noha v plnom kontakte s podlahovým 
panelom vozidla.

 !  Stlačte uvoľňovacie tlačidlo opornej nohy a potom skráťte opornú 
nohu smerom nahor.

12 31

2

13

1 2

Úplne zostavená základňa je 
zobrazená na obrázku 13

! Konektory ISOFIX musia byť 
pripojené a zaistené na kotevných 
bodoch ISOFIX. 13 -1

! Oporná noha musí byť správne 
nainštalovaná so zelenou farbou 
indikátora. 13 -2
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14

15

6. Zatlačte modul detskej autosedačky 
nadol do základne14, ak bude tento 
zdokonalený detský zadržiavací 
systém zaistený, indikátor 
zdokonaleného detského 
zadržiavacieho systému ukáže 
zelenú farbu. 15

 ! Potiahnite modul detskej 
autosedačky nahor, aby ste sa 
uistili, že je pevne zaistená v 
základni.

7. Ak chcete modul detskej 
autosedačky uvoľniť, potiahnite 
detskú autosedačku nahor 16 -2 pri 
súčasnom stlačení uvoľňovacieho 
tlačidla detskej autosedačky. 16 -1

18

12 2

17

2 1

16

1

2

8. Ak chcete odstrániť základňu, 
najprv pred jej odstránením zo 
sedadla vozidla stlačte sekundárne 
zaisťovacie tlačidlo 17 -1 a potom 
tlačidlo 17 -2 na konektoroch 
ISOFIX. 17

9. Stlačením uvoľňovacieho tlačidla 
ISOFIX vyklopte systém ISOFIX. 18 
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19

Opierka hlavy a ramenné 
popruhy

pozrite si obrázky  19

Skontrolujte, či sú ramenné popruhy 
nastavené v správnej výške. 

! Spodná časť opierky hlavy musí 
byť zarovnaná s najvyšším bodom 
detského ramena podľa 
znázornenia na 19

! Ak sa ramenné popruhy 
nenachádzajú v správnej výške, 
dieťa by mohlo byť vymrštené zo 
zdokonaleného detského 
zadržiavacieho systému, keby 
došlo k havárii.

1. Dojčenská vložka slúži na ochranu detí. Deti, ktorých výška je 
menej ako 60 cm, môžu používať dojčenskú vložku.

2. Pred použitím vložky pridajte penový klin. 2 0

Poznámka

Always use the head support when the baby sitting
in the infant carrier module.

Remove the body portion of the infant insert when
the infant’s shoulders no longer fit comfortably.

Zaistenie dieťaťa 
v zdokonalenom detskom zadržiavacom systéme

pozrite si obrázky  20 - 27

Keď sa už ramená dieťaťa neopierajú pohodlne, 
odstráňte telovú časť dojčenskej vložky.

Vždy používajte opierku hlavy, keď dieťa sedí
v module detskej autosedačky.
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1. Stlačte a podržte tlačidlo na 
nastavenie popruhov, zároveň 
úplne vytiahnite dva ramenné 
popruhy zdokonaleného detského 
zadržiavacieho systému. 21

2. Sponu popruhov odistite stlačením 
červeného tlačidla.  22

20

21

22 25

2824

23
3. Vložte dieťa do modulu detskej 

sedačky a zaistite sponu. 23 a 24

4. Ramenné popruhy dotiahnite 
potiahnutím za nastavovací popruh. 
25
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Ak budete chcieť znova nasadiť mäkké textílie, postupujte podľa vyššie 
uvedených krokov v opačnom poradí.

Odpojenie striešky a čalúnenia sedačky
pozrite si obrázky  26 - 31 

Inštalácia bez základne

! NEINŠTALUJTE tento modul 
detskej sedačky na sedadlá vozidla 
s bedrovými pásmi. 32

! Tento modul detskej sedačky je 
vhodný len pre sedadlá vozidiel s 
3-bodovým navíjacím 
bezpečnostným pásom. 33

1. Položte modul detskej sedačky na 
sedadlo vozidla v mieste, kde ho 
chcete dať. Vytiahnite 
bezpečnostný pás vozidla a zaistite 
ho do spony vozidla, pričom 
presuňte bedrový pás vozidla cez 
bočné vodiace lišty modulu detskej 
sedačky. 34

 !  Modul detskej sedačky sa 
nesmie používať, ak je spona 
bezpečnostného pásu vozidla 
(samičí koniec spony) príliš dlhá 
na pevné ukotvenie modulu 
detskej sedačky. 34 -1

pozrite si obrázky  32 - 39 

32

33

! 
! 34

1

30 31

26 27

2928



73 74

2. Šikmý pás presuňte cez zadnú 
vodiacu lištu. 35

3. Ramenný pás vozidla potiahnite, 
aby ste modul detskej sedačky 
pritiahli tesne a pevne. 36

4. Pri inštalácii modulu detskej 
autosedačky musí byť vodorovná 
ryska na module detskej 
autosedačky vo vodorovnej polohe 
voči zemi. 37

 !  Čo najviac napnite bezpečnostný 
pás vozidla, pričom skontrolujte, 
či nie je príliš voľný alebo 
skrútený.

 

! 

35

36

37

 !  Po inštalácii modulu detskej 
autosedačky vždy skontrolujte, či 
sú pásy vozidla vedené správne a 
či sú bezpečne upevnené v spone 
vozidla. 38

38

39
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pozrite si obrázky  40 - 49

Modul detskej autosedačky je skonštruovaný na pripevnenie k 
určitým modelom kočíka Joie s funkciou špeciálneho podnosu, 
prednej opierky alebo lýtkovej podpery.
! Pred zakúpením kočíka sa uistite, že dokáže pojať modul 

detskej autosedačky.
! Nikdy nedovoľte, aby bolo v prepravnom systéme naraz viac 

ako jedno dieťa.
! Pred montážou modulu detskej sedačky zabrzďte kočík.
! Skontrolujte, či sú časti použité na upevnenie modulu detskej 

sedačky bezpečne pripevnené na kočíku.
! Sklopte operadlo kočíka do najnižšej polohy.

Použitie s kočíkmi Joie
Ak chcete namontovať modul detskej autosedačky na kočík 
Joie, postupujte podľa nasledujúcich krokov:
1. Umiestnite modul detskej sedačky do kočíka tak, aby zárezy 

v hojdacích častiach prechádzali ponad okraj prednej opierky, 
podnosu alebo lýtkovej podpery. Potom modul detskej 
autosedačky automaticky zacvakne na miesto. 40 & 41 & 42 & 
43

 !  Ak má predná opierka textilný kryt, najprv odpojte suchý 
zips na kryte prednej opierky. 42 -1

 !  Pri kočíku so špeciálnou opierkou lýtok upravte podperu 
lýtok do zvislej polohy, odpojte suchý zips a potom 
nadvihnite textilný kryt. 43 -1

 Použitie s kočíkmi

2. Použite popruhy na oboch stranách kočíka na upevnenie 
detského zadržiavacieho systému. 44 & 45 & 46

 !  Skúste potiahnuť detský zadržiavací systém nahor, aby ste 
skontrolovali, či je namontovaný správne.

Ak chcete odstrániť modul detskej autosedačky, uvoľnite 
popruhy z modul detskej autosedačky, potiahnutím uvoľňovacej 
rukoväte kočíka nahor uvoľnite modul detskej autosedačky z 
podnosu, prednej opierky alebo lýtkovej podpery a potom 
vyberte modul detskej autosedačky z kočíka. Pozrite si 47 & 48 
& 49.

40 41

42

1

43

1
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! Po vybratí penového klinu z vložky ho uložte niekam mimo dosahu 
dieťaťa.

! Umyte kryt sedačky a vnútorné čalúnenie studenou vodou s teplotou 
pod 30°C.

! Nežehlite mäkké textílie.

! Nebieľte ani chemicky nečistite mäkké textílie.

! Na umývanie modulu detskej sedačky či základne nepoužívajte 
nezriedené čistiace prostriedky, benzín ani iné organické rozpúšťadlo 
. Môže to spôsobiť poškodenie zdokonaleného detského zadržiava-
cieho systému.

! Neskrúcajte kryt sedačky ani vnútorné čalúnenie pri pokuse o ich 
vysušenie. Mohlo by to na kryte sedačky a čalúnení zanechať 
zvrásnenie.

! Kryt sedačky a vnútorné čalúnenie zaveste do tieňa, aby sa vysušili.

! Ak sa modul detskej autosedačky a základňa nebudú dlhšie 
používať, odstráňte ich zo sedadla vozidla. Zdokonalenú detskú 
autosedačku dajte na chladné a suché miesto a niekde, kde sa k nej 
vaše dieťa nedostane.

Starostlivosť a údržba44 45

46 47

4948
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